
Ross

WendyLean M a n u a l

Application: 
Pillow cover with sliding surface and handles. Facilitates positioning
of pillow when moving user higher up in bed or to sitting position
on edge of bed.
Max load: 
100 kg.

Avsedd användning/beregnet bruk/beregnet brug: 
Kuddfodral/putetrekk/pudevår med glidyta/glideflate/glideflade och
handtag. Underlättar/letter vid positionering/Forenkler ved plasse-
ring av kudde/pute/pude, vid förflyttning högre/høyere opp i säng/
højere op i sengen eller till sittande på sängkant.
Max Load: 
100 kg. 

Vorgesehene Verwendung: 
Kissenbezug mit Gleitfläche und Handgriff. Erleichtert das
Positionieren des Kissens, das Bewegen zum Kopfende des Betts 
oder das Aufsetzen an der Bettkante.
Max. Belastbarkeit: 
100 kg.
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Checking functionality: 
Check regularly that seams and tapes are intact and undamaged. 
Test functionality by imposing a load and checking that they with-
stand it. If damage has occurred, the product must be discarded.

Kontroll av funktion: 
Kontrollera regelbundet/jevnlig/jævnligt att sömmar/sømme och band
är hela och fria från skador. Testa funktionen genom att belasta och
kontrollera att de håller. Om skador uppstått/er opstået skall produk-
ten kasseras.

Funktionskontrolle: 
Regelmäßig kontrollieren, dass Nähte und Bänder intakt sind und
keine Schäden aufweisen. Funktion durch Belasten testen. Prüfen, 
dass keine Schäden auftreten. Ggf. das Produkt ausrangieren.



Information:
For further information, contact your specialist in transfer, our representative or www.romedic.com
Ensure that you always have the latest version of the manual. It can be downloaded from our web-
site: http://www.romedic.com/manuals.htm

Vid behov av/for ytterligare information, kontakta er/jeres/deres specialist i förflyttningsteknik/
flytteteknik, vår representant eller www.romedic.com
Se till/pass på/sørg for att du alltid har den senaste versionen av manualen. Den finns att ladda ned/
kan lastes ned/kan hentes ned från vår hemsida/hjemmeside; http://www.romedic.com/manuals.htm

Weitere Informationen erhalten Sie bei Ihrem Fachmann für Bewegungstechnik, unseren Vertreter
oder unter www.romedic.com
Kontrollieren Sie, dass die letzte Version der Bedienungsanleitung zugänglich ist. Diese kann von
unserer Homepage heruntergeladen werden: http://www.romedic.com/manuals.htm
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Positioning: 
Insert a pillow into the pillow cover. The smooth
surface must be at the bottom of the bed. When
using the handles, position the pillow so that the
handles are in position above the shoulders, see
Illustration 2.

Placering: 
Placera en kudde/pute/pude i kuddfodralet/pute-
trekket/pudevåret. Den glatta ytan/flaten/flade
skall ligga nedåt i sängen. Vid bruk av handtagen
placeras kudden/puten/puden så att handtagen
ligger i position över skulderpartiet, se bild 2.

Platzierung: 
Stecken Sie ein Kissen in den Bezug. Die glatte
Oberfläche muss im Bett nach unten gedreht sein.
Bei Verwendung der Handgriffe ist das Kissen so
zu platzieren, dass die Handgriffe oberhalb des
Schulterbereichs liegen. Siehe Abb. 2.
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